
COS DE PROFESSORS D’ESCOLES OFICIALS D’IDIOMES

- PROCEDIMENTS D’ADJUDICACIÓ CONTÍNUA DE LLOCS DE TREBALL I DE PROVISIÓ DE LLOCS DE DIFÍCIL COBERTURA EN RÈGIM D’INTERINITAT -

 ESPECIALITATS I TITULACIONS

CURS 2021-22

REQUISIT LINGÜÍSTIC DE VALENCIÀ : Ordre 3/2020, de 6 de febrer, de la Conselleria d’Educació, Cultura i Esport, per la qual es determina la competència lingüística necessària per 
a l’accés i l’exercici de la funció docent en el sistema educatiu valencià (DOGV núm.8736/10.02.2020):

- CERTIFICAT DE NIVELL C1 DE CONEIXEMENTS DE VALENCIÀ DE LA JUNTA QUALIFICADORA DE CONEIXEMENTS DE VALENCIÀ (JQCV) O  EQUIVALENTS.
    

- ELS CERTIFICATS, QUE ES CONSIDEREN EQUIVALENTS AL CERTIFICAT DE NIVELL C1 DE LA JQCV, ESTÀN RELACIONATS EN l’ ANNEX II de l’Ordre 7/2017, de 2 de març, per la qual es regulen els 
certificats oficials administratius de coneixements de valencià de la Junta Qualificadora de Coneixements de Valencià, el personal examinador i l’homologació i la validació d’altres títols i certificats 
(DOGV núm.7993/06.03.2017). La JQCV recull les equivalències relacionades en l’ANNEX II esmentat, en un quadre al que poden accedir pel següent enllaç: www.jqcv.gva.es/normativa → Certificats → 
Quadre.

COS/CUERPO ESPECIALITAT/ESPECIALIDAD TITULACIONS/TITULACIONES
FORMACIÓ

PEDAGÒGICA/
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PEDAGÓGICA

REQUISIT
LINGÜÍSTIC

DE 
VALENCIÀ

PROF. D'E.O.I. ALEMANY (401) . GRAU D’/DE/EN:
- ESTUDIS ALEMANYS.
- LLENGUA I LITERATURA ALEMANYES.
- LLENGÜES I LITERATURES MODERNES: ALEMANY.
- TRADUCCIÓ I INTERPRETACIÓ,  LLENGUA B:   ALEMANY.
- TRADUCCIÓ I MEDIACIÓ INTERLINGÚÍSTICA : ALEMANY.
 
 . LLICENCIATURA DE/EN:
-FILOLOGIA ALEMANYA.
-FILOLOGIA ANGLOGERMÀNICA.
-FILOLOGIA ANGLOGERMÀNICA (ALEMANY).
-FILOSOFIA I LLETRES (FILOLOGIA/FILOLOGIA ANGLOGERMÀNICA O ALEMANY).
-FILOSOFIA I LLETRES (FILOLOGIA/FILOLOGIA  ANGLOGERMÀNICA).
-TRADUCCIÓ I INTERPRETACIÓ (ALEMANY).
-TRADUCCIÓ I INTERPRETACIÓ ( ALEMANY, ANGLÉS).
-TRADUCCIÓ I INTERPRETACIÓ (ALEMANY, RUS).
- TRADUCCIÓ I INTERPRETACIÓ ((ANGLÉS, ALEMANY, JAPONÉS).
- TRADUCCIÓ I INTERPRETACIÓ (FRANCÉS, ALEMANY).
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- TRADUCCIÓ I INTERPRETACIÓ (FRANCÉS, ITALIÀ, ALEMANY).

. LLICENCIATURA O GRAU DE FILOLOGIA I, A MÉS, EL NIVELL C2 D’ALEMANY DE
L’ESCOLA  OFICIAL  D’IDIOMES,  UNIVERSITATS  O ENTITATS  RECONEGUDES  (*)
(**).

.  LLICENCIATURA  O  GRAU  DE  TRADUCCIÓ  I  INTERPRETACIÓ  O  TRADUCCIÓ  I
MEDIACIÓ INTERLINGÜÍSTICA I, A MÉS, EL NIVELL C2 D’ALEMANY DE L’ESCOLA
OFICIAL D’IDIOMES, UNIVERSITATS O ENTITATS RECONEGUDES (*) (**).

(*) ENTITATS RECONEGUDES: 
-GOETHE  INSTITUT:  Goethe  Zertifikat  c2  GDS  (Groẞes  Deutsches
Sprachdiplom).
- ÖSTERREICHISCHES SPRACHDIPLOM DEUTSCH: (ÖSD Zertifikat C2).

(**) En el certificat acreditatiu de les  ENTITATS RECONEGUDES ha de constar
que s’han superat totes les parts de les que consta prova amb un mínim del
60% cadascuna).

.LLICENCIATURA  DE  FILOLOGIA,  TRADUCCIÓ  I  INTERPRETACIÓ  O  LLENGÜES
MODERNES I  SER  NATURAL  D'UN  PAÍS  ON  L’  ALEMANY  SIGA  LA  LLENGUA
OFICIAL I CURRICULAR DE L'ENSENYAMENT.  

.TITULACIONS EQUIVALENTS DE TOTES LES ANTERIORS SEGONS REIAL DECRET
1954/1994, DE 30 DE SETEMBRE, SOBRE HOMOLOGACIÓ DE TÍTOLS ALS DEL
CATÁLEG  DE  TÍTOLS  UNIVERSITARIS  OFICIALS,  CREAT  PEL  REIAL  DECRET
1497/1987, DE 27 DE NOVEMBRE (BOE núm. 275, de 17/11/94).

PROF. D'E.O.I. ÀRAB (402) . LLICENCIATURA O GRAU :
- ESTUDIS ÀRABS I ISLÀMICS.
- ESTUDIS D'ASIA I ÀFRICA: ÀRAB, JAPONÉS I XINÉS.
- ESTUDIS ÀRABS I HEBREUS.
- FILOLOGIA ÀRAB.

.TITULACIÓ SUPERIOR DE L' ÀREA DE FILOLOGIA, TRADUCCIÓ I INTERPRETACIÓ
O LLENGÜES MODERNES I ESTAR EN POSSESSIÓ DEL  NIVELL B2 DE LLENGUA
ÀRAB D’UNIVERSITATS O EOI’s.

.LLICENCIATURA O GRAU EN QUALSEVOL TITULACIÓ DE L’ÀREA D’HUMANITATS
RECOLLIDA EN LA SECCIÓ IV DE L’ANNEX DEL REIAL DECRET 1954/1994, DE 30
DE  SETEMBRE I  ESTAR  EN  POSSESSIÓ DEL  NIVELL  B2  DE  LLENGUA  ÀRAB
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D’UNIVERSITATS O EOI’s.

.TITULACIÓ  SUPERIOR  DE  FILOLOGIA,  TRADUCCIÓ  I  INTERPRETACIÓ  O
LLENGÚES MODERNES I SER NATURAL D'UN PAÍS ON L' ÀRAB SIGA LA LLENGUA
OFICIAL I CURRICULAR DE L'ENSENYAMENT.     

PROF. D'E.O.I. XINÉS (404) .LLICENCIATURA O GRAU EN:
- FILOLOGIA XINESA.
- TRADUCCIÓ I INTERPRETACIÓ DE XINÉS.
- LINGÜÍSTICA XINESA.
- ESTUDIS D'ASIA ORIENTAL.

.TITULACIÓ SUPERIOR DE L'ÀREA DE FILOLOGIA, TRADUCCIÓ I INTERPRETACIÓ
O LLENGÜES MODERNES I ESTAR EN POSSESSIÓ DEL   NIVELL C2 DE XINÉS DE
L'ESCOLA  OFICIAL  D'IDIOMES  O  ESTAR  EN  POSSESSIÓ DEL  NIVELL  6  DEL
CERTIFICAT DE HÀNYŬ SHUǏPING KĂOSHI (HSK).

.LLICENCIATURA O GRAU EN QUALSEVOL TITULACIÓ DE L’ÀREA D’HUMANITATS
RECOLLIDA EN LA SECCIÓ IV DE L’ANNEX DEL REIAL DECRET 1954/1994, DE 30
DE SETEMBRE  I ESTAR EN POSSESSIÓ DEL NIVELL C2 DE XINÉS DE L’ESCOLA
OFICIAL D’IDIOMES O ESTAR EN POSSESSIÓ DEL NIVELL 6 DEL CERTIFICAT DE
HÀNYŬ SHUǏPING KĂOSHI (HSK).

.TITULACIÓ  SUPERIOR  DE  FILOLOGIA,  TRADUCCIÓ  I  INTERPRETACIÓ  O
LLENGÜES MODERNES I SER NATURAL DE XINA.

SÍ SÍ

PROF. D'E.O.I. ESPANYOL PER A ESTRANGERS 
(406)

. GRAU D’/DE/EN:
-ESPANYOL: LLENGUA I LITERATURA/ES.
-ESTUDIS D'ESPANYOL I DE CLÀSSIQUES, sempre que s'acredite haver cursat
   Literatura Espanyola.   
-ESTUDIS  DE FRANCÉS I ESPANYOL, sempre que s'acredite haver cursat
   Literatura Espanyola.
-ESTUDIS HISPÀNICS, LLENGUA ESPANYOLA I LES SEUES LITERATURES.
-FILOLOGIA HISPÀNICA.
-HUMANITATS, sempre que s'acredite haver cursat  Llengua i Literatura
   Espanyoles. 
- LINGÜÍSTICA, sempre que s'acredite haver cursat Llengua Espanyola.
-LLENGUA I LITERATURA/ES ESPANYOLA/ES.
-LLENGUA I LITERATURA HISPÀNICA/QUES.
-LLENGÜES APLICADES, sempre que s'acredite haver cursat Llengua
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   Espanyola.
-LLENGÜES I LITERATURES MODERNES, sempre que s'acredite  haver cursat
   Llengua i Literatura Espanyoles.
-LLENGÜES MODERNES I LES SEUES LITERATURES, sempre que  s'acredite que
   l'especialitat és Llengua Espanyola.

.TRADUCCIÓ I  INTERPRETACIÓ, sempre que s'acredite haver  cursat  Llengua
Espanyola com a llengua A o B.

.TRADUCCIÓ  I  MEDIACIÓ  INTERLINGÜÍSTICA,  sempre  que  s'acredite  haver
cursat Llengua Espanyola com a llengua A o B.

. LLICENCIATURA D’/DE/EN:
-FILOLOGIA HISPÀNICA.
-FILOLOGIA ROMÀNICA.
-FILOSOFIA I LLETRES (FILOLOGIA/FILOLOGIA HISPÀNICA).
-FILOSOFIA I LLETRES (FILOLOGIA/FILOLOGIA  ROMÀNICA).
-HUMANITATS, sempre que s'acredite haver cursat Llengua i Literatura
   Espanyoles.
-LINGÜÍSTICA, sempre que s'acredite haver cursat  Llengua i Literatura
   Espanyoles.
-TEORIA DE LA LITERATURA I LITERATURA COMPARADA, sempre que s'acredite
   haver cursat  Llengua i Literatura Espanyoles.

.TRADUCCIÓ I  INTERPRETACIÓ, sempre que s'acredite haver  cursat  Llengua
Espanyola com a llengua A o B.

.TRADUCCIÓ  I  MEDIACIÓ  INTERLINGÜÍSTICA,  sempre  que  s'acredite  haver
cursat Llengua Espanyola com a llengua A o B.
                
.TITULACIONS EQUIVALENTS DE TOTES LES ANTERIORS SEGONS REIAL DECRET
1954/1994, DE 30 DE SETEMBRE, SOBRE HOMOLOGACIÓ DE TÍTOLS ALS DEL
CATÁLEG  DE  TÍTOLS  UNIVERSITARIS  OFICIALS,  CREAT  PEL  REIAL  DECRET
1497/1987, DE 27 DE NOVEMBRE (BOE núm. 275, de 17/11/94).

PROF. D'E.O.I. ÈUSCAR (407) . GRAU:
- FILOLOGIA BASCA/EUSKAL FILOLOGIA.
           
. LLICENCIATURA DE/EN:
- FILOLOGIA BASCA.
- FILOSOFIA I LLETRES (FILOLOGIA BASCA).
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- FILOSOFIA I LLETRES (FILOLOGIA/FILOLOGIA BASCA).

. LLICENCIATURA O GRAU EN TRADUCCIÓ I INTERPRETACIÓ I, A MÉS, EL NIVELL
C2  D’ÈUSCAR  DE  L’ESCOLA  OFICIAL  D’IDIOMES,  UNIVERSITATS  O  ENTITATS
RECONEGUDES (*) (**).

.  LLICENCIATURA O GRAU DE FILOLOGIA I, A MÉS, EL NIVELL C2 D’ÈUSCAR DE
L’ESCOLA  OFICIAL  D’IDIOMES,  UNIVERSITATS  O  ENTITATS RECONEGUDES (*)
(**).

. LLICENCIATURA O GRAU EN QUALSEVOL TITULACIÓ DE L’ÀREA D’HUMANITATS
RECOLLIDA EN LA SECCIÓ IV DE L’ANNEX DEL REIAL DECRET 1954/1994, DE 30
DE  SETEMBRE  I,  A  MÉS, EL  C2  D’ÈUSCAR  DE  L’ESCOLA  OFICIAL  D’IDIOMES,
UNIVERSITATS O ENTITATS RECONEGUDES (*) (**).

(*) ENTITATS RECONEGUDES:
 -  Èuscar  C2,   certificat  expedit  per  HABE,  organisme  encarregat  de
l'acreditació d' Èuscar al Govern Basc).

(**) En el certificat acreditatiu de les ENTITATS RECONEGUDES ha de constar
que s’han superat totes les parts de les que consta prova amb un mínim del
60% cadascuna)
        
.TITULACIONS EQUIVALENTS DE TOTES LES ANTERIORS SEGONS REIAL DECRET
1954/1994, DE 30 DE SETEMBRE, SOBRE HOMOLOGACIÓ DE TÍTOLS ALS DEL
CATÁLEG  DE  TÍTOLS  UNIVERSITARIS  OFICIALS,  CREAT  PEL  REIAL  DECRET
1497/1987, DE 27 DE NOVEMBRE (BOE núm. 275, de 17/11/94).

PROF. D'E.O.I. FRANCÉS (408) . GRAU D’/DE/EN:
-  ESTUDIS D'ANGLÉS I FRANCÉS.
-  ESTUDIS DE FRANCÉS I CATALÀ.
-  ESTUDIS DE FRANCÉS I DE CLÀSSIQUES.
-  ESTUDIS DE FRANCÉS I ESPANYOL.
-  ESTUDIS FRANCESOS.
-  TRADUCCIÓ I INTERPRETACIÓ, LLENGUA  B:  FRANCÉS
-  TRADUCCIÓ I MEDIACIÓ INTERLINGÚÍSTICA: FRANCÉS.

. LLICENCIATURA D’/DE/EN:
- FILOLOGIA FRANCESA.
- FILOLOGIA MODERNA (FRANCESA).
- FILOLOGIA ROMÀNICA (FRANCÉS).
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- FILOSOFIA I LLETRES (FILOLOGIA/FILOLOFIA  FRANCESA).
- FILOSOFIA  I LLETRES (FILOLOGIA/FILOLOGIA  ROMÀNICA,  FRANCÉS).
- TRADUCCIÓ I INTERPRETACIÓ (FRANCÉS, ANGLÉS, ITALIÀ).
- TRADUCCIÓ I INTERPRETACIÓ (FRANCÉS).
- TRADUCCIÓ I INTERPRETACIÓ  (FRANCÉS I ALEMANY).
- TRADUCCIÓ I INTERPRETACIÓ (FRANCÉS, ANGLÉS).
- TRADUCCIÓ I INTERPRETACIÓ (FRANCÉS, ÀRAB).
- TRADUCCIÓ I INTERPRETACIÓ (FRANCÉS, ÀRAB, PORTUGUÉS)
- TRADUCCIÓ I INTERPRETACIÓ (FRANCÉS, ESPANYOL).
- TRADUCCIÓ I INTERPRETACIÓ (FRANCÉS, ITALIÀ).
- TRADUCCIÓ I INTERPRETACIÓ (FRANCÉS, ITALIÀ, ALEMANY).
- TRADUCCIÓ I INTERPRETACIÓ (FRANCÉS, JAPONÉS).
- TRADUCCIÓ I INTERPRETACIÓ (FRANCÉS, RUS).
- TRADUCCIÓ I INTERPRETACIÓ (FRANCÉS, XINÉS).
- TRADUCCIÓ I INTERPRETACIÓ (ITALIÀ, PORTUGUÉS, FRANCÉS).
              
. LLICENCIATURA O GRAU DE FILOLOGIA I, A MÉS, EL NIVELL C2 DE FRANCÉS DE 
L’ESCOLA OFICIAL D’IDIOMES, UNIVERSITATS O ENTITATS RECONEGUDES (*) 
(**).

.LLICENCIATURA  O  GRAU  DE  TRADUCCIÓ  I  INTERPRETACIÓ  O  TRADUCCIÓ  I
MEDIACIÓ INTERLINGÜÍSTICA I, A MÉS, EL NIVELL C2 DE FRANCÉS DE L’ESCOLA
OFICIAL D’IDIOMES, UNIVERSITATS O ENTITATS RECONEGUDES (*) (**).

(*) ENTITATS RECONEGUDES:
 - CIEP Ministère de l’Éducation National: DALF C2.
 - Universitats franceses Ministère de l’Enseignement Supérieur, de la
    Recherche et de l’Innovation – DSEF (Diplôme Supérieur d’Etudes  
    Françaises)

(**) En el certificat acreditatiu de les  ENTITATS RECONEGUDES ha de constar
que s’han superat totes les parts de les que consta prova amb un mínim del
60% cadascuna).

.LLICENCIATURA  DE  FILOLOGIA,  TRADUCCIÓ  I  INTERPRETACIÓ  O  LLENGÜES
MODERNES I  SER  NATURAL  D'UN  PAÍS  ON  EL  FRANCÉS  SIGA  LA  LLENGUA
OFICIAL I CURRICULAR DE L'ENSENYAMENT.   

.TITULACIONS EQUIVALENTS DE TOTES LES ANTERIORS SEGONS REIAL DECRET
1954/1994, DE 30 DE SETEMBRE, SOBRE HOMOLOGACIÓ DE TÍTOLS ALS DEL
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CATÁLEG  DE  TÍTOLS  UNIVERSITARIS  OFICIALS,  CREAT  PEL  REIAL  DECRET
1497/1987, DE 27 DE NOVEMBRE (BOE núm. 275, de 17/11/94).

PROF. D'E.O.I. GREC MODERN (410) .LLICENCIATURA  O  GRAU  DE  FILOLOGIA,  TRADUCCIÓ  I  INTERPRETACIÓ  O
LLENGÜES  MODERNES I  ESTAR  EN POSSESSIÓ DEL  NIVELL  DE C2   DE GREC
MODERN  DE  L'ESCOLA  OFICIAL  D'IDIOMES O  ENTITATS  RECONEGUDES O EL
NIVELL C2   DEL CERTIFICAT D'ASSOLIMENT (Πιστοποίηση ЕλληѵομάΘειας) EN
LLENGUA GREGA.

.LLICENCIATURA O GRAU EN QUALSEVOL TITULACIÓ DE L’ÀREA D’HUMANITATS
RECOLLIDA EN LA SECCIÓ IV DE L’ANNEX DEL REIAL DECRET 1954/1994, DE 30
DE  SETEMBRE  I,  A  MÉS, EL  C2  DE  GREC  DE  L’ESCOLA  OFICIAL  D’IDIOMES,
UNIVERSITATS O ENTITATS RECONEGUDES (*) (**).

(*) ENTITATS RECONEGUDES:
- Κέντρο Ελληνικής Γλώσσας  (Kéntro Elinikís glóssas / Center for the Greek
Language).

-  Υπουργείο Παιδείας και Θρησκευμάτων (Ministry of Education and Religious
Affairs).

(**) En el certificat acreditatiu de les  ENTITATS RECONEGUDES ha de constar
que s’han superat totes les parts de les que consta prova amb un mínim del
60% cadascuna).

.LLICENCIATURA  DE  FILOLOGIA,  TRADUCCIÓ I  INTERPRETACIÓ O  LLENGÜES
MODERNES I SER NATURAL DE GRÈCIA.

SÍ C1

PROF. D'E.O.I. ANGLÉS (411) . GRAU D’/DE/EN:
- ANGLÉS.
- ESTUDIS ANGLESOS.
- ESTUDIS D'ANGLÈS I CATALÀ.
- ESTUDIS D'ANGLÈS I DE CLÀSSIQUES.
- ESTUDIS D'ANGLÈS I ESPANYOL.
- ESTUDIS D'ANGLÉS I FRANCÉS.
-  LLENGÜES I LITERATURA MODERNES: ANGLÉS 
-  TRADUCCIÓ I INTERPRETACIÓ, LLENGUA  B:    ANGLÉS.
-  TRADUCCIÓ I MEDIACIÓ INTERLINGÚÍSTICA: ANGLÉS. 

 . LLICENCIATURA DE/EN:
- FILOLOGIA ANGLESA.
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- FILOLOGIA ANGLOGERMÀNICA.
- FILOLOGIA ANGLOGERMÀNICA (ANGLÉS).
- FILOLOGIA MODERNA (ANGLÉS).
- FILOSOFIA I LLETRES (FILOLOGIA/FILOLOGIA ANGLOGERMÀNICA O ANGLÉS).
- FILOSOFIA  I LLETRES (FILOLOGIA/FILOLOGIA  ANGLOGERMÀNICA).
- FILOSOFIA I LLETRES (FILOLOGIA MODERNA O ANGLESA).
- TRADUCCIÓ I INTERPRETACIÓ (ANGLÉS).
- TRADUCCIÓ I INTERPRETACIÓ  (ANGLÉS I ALEMANY).
- TRADUCCIÓ I INTERPRETACIÓ  (ANGLÉS, ALEMANY JAPONÉS).
- TRADUCCIÓ I INTERPRETACIÓ (ANGLÉS, ÀRAB).
- TRADUCCIÓ I INTERPRETACIÓ (ANGLÉS, FRANCÉS).
- TRADUCCIÓ I INTERPRETACIÓ (ANGLÉS, FRANCÉS, ITALIÀ).
- TRADUCCIÓ I INTERPRETACIÓ (ANGLÉS, ITALIÀ).
- TRADUCCIÓ I INTERPRETACIÓ (ANGLÉS, JAPONÉS).
- TRADUCCIÓ I INTERPRETACIÓ (ANGLÉS, PORTUGUÉS).
- TRADUCCIÓ I INTERPRETACIÓ (ANGLÉS, RUS).
- TRADUCCIÓ I INTERPRETACIÓ (ANGLÉS, XINÉS).

. LLICENCIATURA O GRAU DE FILOLOGIA I, A MÉS, EL NIVELL C2 D’ANGLÉS DE 
L’ESCOLA OFICIAL D’IDIOMES, UNIVERSITATS O ENTITATS RECONEGUDES (*) 
(**).

.  LLICENCIATURA  O  GRAU  DE  TRADUCCIÓ  I  INTERPRETACIÓ  O  TRADUCCIÓ  I
MEDIACIÓ INTERLINGÜÍSTICA I, A MÉS, EL NIVELL C2 D’ANGLÉS DE L’ESCOLA
OFICIAL D’IDIOMES, UNIVERSITATS O ENTITATS RECONEGUDES (*) (**).

(*) ENTITATS RECONEGUDES:
- CAMBRIDGE UNIVERSITY: CPE (Certificate of Proficiency in English.
- TRINITY COLLEGE: ISE IV (Integrated Skills in English Certificate)

(**) En el certificat acreditatiu de les ENTITATS RECONEGUDES ha de constar 
que s’han superat totes les parts de les que consta prova amb un mínim del 
60% cadascuna).

.  LLICENCIATURA  DE FILOLOGIA,  TRADUCCIÓ I  INTERPRETACIÓ O  LLENGÜES
MODERNES I SER NATURAL D'UN PAÍS ON L' ANGLÉS SIGA LA LLENGUA OFICIAL
I CURRICULAR DE L'ENSENYAMENT.     

.TITULACIONS EQUIVALENTS DE TOTES LES ANTERIORS SEGONS REIAL DECRET
1954/1994, DE 30 DE SETEMBRE, SOBRE HOMOLOGACIÓ DE TÍTOLS ALS DEL



COS/CUERPO ESPECIALITAT/ESPECIALIDAD TITULACIONS/TITULACIONES
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REQUISIT
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DE 
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CATÁLEG  DE  TÍTOLS  UNIVERSITARIS  OFICIALS,  CREAT  PEL  REIAL  DECRET
1497/1987, DE 27 DE NOVEMBRE (BOE núm. 275, de 17/11/94).

PROF. D'E.O.I. ITALIÀ (412) . GRAU DE/EN:
-LLENGÜES I LITERATURA MODERNES: ITALIÀ
-TRADUCCIÓ I INTERPRETACIÓ (LLENGUA ESTRANGERA INSTRUMENTAL:
 ITALIÀ).
-TRADUCCIÓ I MEDIACIÓ INTERLINGÚÍSTICA: ITALIÀ. 

. LLICENCIATURA DE/EN:
- FILOLOGIA ITALIANA.
- FILOLOGIA MODERNA (ITALIÀ).
- FILOLOGIA ROMÀNICA (ITALIÀ).
- FILOSOFIA I LLETRES (FILOLOGIA/FILOLOGIA ROMÀNICA ITALIANA).
- TRADUCCIÓ I INTERPRETACIÓ (ANGLÉS, FRANCÉS, ITALIÀ).
- TRADUCCIÓ I INTERPRETACIÓ (FRANCÉS, ITALIÀ).
- TRADUCCIÓ I INTERPRETACIÓ (FRANCÉS, ITALIÀ, ALEMANY).
- TRADUCCIÓ I INTERPRETACIÓ (ITALIÀ, ANGLÉS).
- TRADUCCIÓ I INTERPRETACIÓ (ITALIÀ PORTUGUÉS, FRANCÉS).
- TRADUCCIÓ I INTERPRETACIÓ (ITALIÀ).

. LLICENCIATURA O GRAU DE FILOLOGIA I, A MÉS, EL NIVELL C2 D’ITALIÀ DE 
L’ESCOLA OFICIAL D’IDIOMES, UNIVERSITATS O ENTITATS RECONEGUDES(*) 
(**).

.  LLICENCIATURA  O  GRAU  DE  TRADUCCIÓ  I  INTERPRETACIÓ  O  TRADUCCIÓ  I
MEDIACIÓ  INTERLINGÜÍSTICA  I,  A MÉS,  EL  NIVELL  C2  D’ITALIÀ  DE L’ESCOLA
OFICIAL D’IDIOMES, UNIVERSITATS O ENTITATS RECONEGUDES (*) (**).

(*) ENTITATS RECONEGUDES:
- UNIVERSITÀ PER STRANIERI DI PERUGIA: CELI 5 (Certificato di conoscenza 
della  lingua italiana).
- UNIVERSITÀ PER STRANIERI DI SIENA: CILS Quattro (Certificazione di italiano 
come Lingua Straniera).
- UNIVERSITÀ DEGLI STUDI DI ROMA TRE: ESAME C2-cert.it (Certificato di 
padronanza in italiano come lingua straniera).
(**) En el certificat acreditatiu de les  ENTITATS RECONEGUDES ha de constar 
que s’han superat totes les parts de les que consta prova amb un mínim del 
60% cadascuna).

.LLICENCIATURA  DE  FILOLOGIA,  TRADUCCIÓ  I  INTERPRETACIÓ  O  LLENGÜES

SÍ C1



COS/CUERPO ESPECIALITAT/ESPECIALIDAD TITULACIONS/TITULACIONES
FORMACIÓ

PEDAGÒGICA/
FORMACIÓN
PEDAGÓGICA

REQUISIT
LINGÜÍSTIC

DE 
VALENCIÀ

MODERNES I SER NATURAL D'UN PAÍS ON L’ITALIÀ SIGA LA LLENGUA OFICIAL I
CURRICULAR DE L'ENSENYAMENT.  

.TITULACIONS EQUIVALENTS DE TOTES LES ANTERIORS SEGONS REIAL DECRET
1954/1994, DE 30 DE SETEMBRE, SOBRE HOMOLOGACIÓ DE TÍTOLS ALS DEL
CATÁLEG  DE  TÍTOLS  UNIVERSITARIS  OFICIALS,  CREAT  PEL  REIAL  DECRET
1497/1987, DE 27 DE NOVEMBRE (BOE núm. 275, de 17/11/94).

PROF. D'E.O.I. JAPONÉS (413) .LLICENCIATURA O GRAU EN FILOLOGIA MÉS EL NIVELL C2 DE L'ESCOLA OFICIAL
D'IDIOMES, UNIVERSITATS O ENTITATS RECONEGUDES (*) (**).

.LLICENCIATURA O GRAU EN TRADUCCIÓ I INTERPRETACIÓ MÉS EL NIVELL C2
DE  JAPONÉS  DE  L'ESCOLA  OFICIAL  D'IDIOMES,  UNIVERSITATS  O  ENTITATS
RECONEGUDES (*) (**).

.LLICENCIATURA  O  GRAU  EN  LLENGÜES  MODERNES MÉS EL  NIVELL  C2  DE
JAPONÉS  DE  L'ESCOLA  OFICIAL  D'IDIOMES,  UNIVERSITATS  O  ENTITATS
RECONEGUDES (*) (**).

.LLICENCIATURA O GRAU EN QUALSEVOL TITULACIÓ DE L’ÀREA D’HUMANITATS
RECOLLIDA EN LA SECCIÓ IV DE L’ANNEX DEL REIAL DECRET 1954/1994, DE 30
DE SETEMBRE  I, A MÉS,  EL C2 DE JAPONÉS DE L’ESCOLA OFICIAL D’IDIOMES,
UNIVERSITATS O ENTITATS RECONEGUDES (*) (**).

.LLICENCIATURA  DE  FILOLOGIA,  TRADUCCIÓ  I  INTERPRETACIÓ  O  LLENGÜES
MODERNES I  SER  NATURAL  D'UN  PAÍS  ON  EL  JAPONÉS  SIGA  LA  LLENGUA
OFICIAL I CURRICULAR DE L'ENSENYAMENT.

(*) ENTITATS RECONEGUDES: 
 - Japanese Language Proficiency Test Nivel 1)

(**) En el certificat acreditatiu de les ENTITATS RECONEGUDES ha de constar 
que s’han superat totes les parts de les que consta prova amb un mínim del 
60% cadascuna).

 SÍ C1

PROF. D'E.O.I. NEERLANDÉS (414) .LLICENCIATURA O GRAU EN FILOLOGIA I, A MÉS, EL NIVELL C2 DE NEERLANDÉS
DE L'ESCOLA OFICIAL D'IDIOMES, UNIVERSITATS O ENTITATS RECONEGUDES (*)
(**).

.LLICENCIATURA O GRAU EN TRADUCCIÓ I INTERPRETACIÓ I, A MÉS, EL NIVELL

SÍ C1



COS/CUERPO ESPECIALITAT/ESPECIALIDAD TITULACIONS/TITULACIONES
FORMACIÓ

PEDAGÒGICA/
FORMACIÓN
PEDAGÓGICA

REQUISIT
LINGÜÍSTIC

DE 
VALENCIÀ

C2  DE  NEERLANDÉS  DE  L'ESCOLA  OFICIAL  D'IDIOMES,  UNIVERSITATS  O
ENTITATS RECONEGUDES (*) (**).

.LLICENCIATURA O GRAU EN LLENGÜES MODERNES I, A MÉS, EL  NIVELL C2 DE
NEERLANDÉS  DE  L'ESCOLA  OFICIAL  D'IDIOMES,  UNIVERSITATS  O  ENTITATS
RECONEGUDES  (*) (**).

.LLICENCIATURA O GRAU EN QUALSEVOL TITULACIÓ DE L’ÀREA D’HUMANITATS
RECOLLIDA EN LA SECCIÓ IV DE L’ANNEX DEL REIAL DECRET 1954/1994, DE 30
DE  SETEMBRE  I,  A  MÉS,  EL  C2  DE  NEERLANDÉS  DE  L’ESCOLA  OFICIAL
D’IDIOMES, UNIVERSITATS O ENTITATS RECONEGUDES (*) (**).

.LLICENCIATURA  DE  FILOLOGIA,  TRADUCCIÓ  I  INTERPRETACIÓ  O  LLENGÜES
MODERNES I SER NATURAL D'UN PAÍS ON EL NEERLANDÉS SIGA LA LLENGUA
OFICIAL I CURRICULAR DE L'ENSENYAMENT.  

(*) ENTITATS RECONEGUDES: 
 -  Certificat  Nederlands  als  Vreemde  Taal.  Nivell:  Profiel  Academische
Taalvaargdigheid).

(**) En el certificat acreditatiu de les  ENTITATS RECONEGUDES ha de constar
que s’han superat totes les parts de les que consta prova amb un mínim del
60% cadascuna).

PROF. D'ESCOLES OFICIALS D'IDIOMES PORTUGUÉS (415)  . GRAU DE/D’:
- FILOLOGIA PORTUGUESA .
- ESTUDIS PORTUGUESOS I BRASILERS.
        
 . LLICENCIATURA DE/EN:
- FILOLOGIA PORTUGUESA. 
- FILOSOFIA I LLETRES (FILOLOGIA PORTUGUESA).
- FILOSOFIA I LLETRES (FILOLOGIA/FILOLOGIA PORTUGUESA).

.  LLICENCIATURA  O  GRAU  EN  FILOLOGIA,  TRADUCCIÓ  I  INTERPRETACIÓ/
TRADUCCIÓ I MEDIACIÓ INTERLINGÜÍSTICA   O   LLENGÜES MODERNES I, A MÉS,
EL  NIVELL  C2  DE  PORTUGUÉS DE  L’ESCOLA  OFICIAL  D’IDIOMES  O  EL  C2
D’ENTITATS RECONEGUDES (*) (**).
    

SÍ C1



COS/CUERPO ESPECIALITAT/ESPECIALIDAD TITULACIONS/TITULACIONES
FORMACIÓ

PEDAGÒGICA/
FORMACIÓN
PEDAGÓGICA

REQUISIT
LINGÜÍSTIC

DE 
VALENCIÀ

(*) ENTITATS RECONEGUDES:
- UNIVERSITATS.
- CENTRO DE AVALIAÇÃO DE PORTUGUÊS LÍNGUA ESTRANGEIRA (CAPLE).
   Universidade de Lisboa: DUPLE (Diploma universitàrio de Português Língua 
    Estrangeira)

(**) En el certificat acreditatiu de les ENTITATS RECONEGUDES ha de constar 
que s’han superat totes les parts de les que consta prova amb un mínim del 
60% cadascuna).

.LLICENCIATURA  DE  FILOLOGIA,  TRADUCCIÓ  I  INTERPRETACIÓ  O  LLENGÜES
MODERNES I SER NATURAL D'UN PAÍS ON EL PORTUGUÉS SIGA LA LLENGUA
OFICIAL I CURRICULAR DE L'ENSENYAMENT.  

.TITULACIONS EQUIVALENTS DE TOTES LES ANTERIORS SEGONS REIAL DECRET
1954/1994, DE 30 DE SETEMBRE, SOBRE HOMOLOGACIÓ DE TÍTOLS ALS DEL
CATÁLEG  DE  TÍTOLS  UNIVERSITARIS  OFICIALS,  CREAT  PEL  REIAL  DECRET
1497/1987, DE 27 DE NOVEMBRE (BOE núm. 275, de 17/11/94).

PROF. D'ESCOLES OFICIALS D'IDIOMES ROMANÉS (416) . LLICENCIATURA O GRAU EN FILOLOGIA I, A MÉS, EL NIVELL C2 DE ROMANÉS 
DE L'ESCOLA OFICIAL D'IDIOMES, UNIVERSITATS O ENTITATS RECONEGUDES (*)
(**).

.LLICENCIATURA O GRAU EN TRADUCCIÓ I INTERPRETACIÓ I, A MÉS,  EL  NIVELL
C2 DE ROMANÉS DE L'ESCOLA OFICIAL D'IDIOMES, UNIVERSITATS O  ENTITATS
RECONEGUDES (*) (**).

.LLICENCIATURA O GRAU EN LLENGÜES MODERNES I, A MÉS,  EL  NIVELL C2  DE
ROMANÉS  DE  L'ESCOLA  OFICIAL  D'IDIOMES,UNIVERSITATS  O  ENTITATS
RECONEGUDES (*) (**).

.LLICENCIATURA O GRAU EN QUALSEVOL TITULACIÓ DE L’ÀREA D’HUMANITATS
RECOLLIDA EN LA SECCIÓ IV DE L’ANNEX DEL REIAL DECRET 1954/1994, DE 30
DE SETEMBRE I, A MÉS, EL C2 DE ROMANÉS DE L’ESCOLA OFICIAL D’IDIOMES,
UNIVERSITATS O ENTITATS RECONEGUDES (*) (**).
.LLICENCIATURA  DE  FILOLOGIA,  TRADUCCIÓ  I  INTERPRETACIÓ  O  LLENGÜES
MODERNES I SER NATURAL DE ROMANIA.

(*) ENTITATS RECONEGUDES: 

SÍ C1



COS/CUERPO ESPECIALITAT/ESPECIALIDAD TITULACIONS/TITULACIONES
FORMACIÓ

PEDAGÒGICA/
FORMACIÓN
PEDAGÓGICA

REQUISIT
LINGÜÍSTIC

DE 
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- INSTITUTUL LIMBII ROMÂNE MINISTERULUI EDUCATIEI NATIONALE: test 
ACLro Nivell AVANSAT C1.

(**) En el certificat acreditatiu de les ENTITATS RECONEGUDES   ha de constar
que s’han superat totes les parts de les que consta prova amb un mínim del
60% cadascuna).

PROF. D'ESCOLES OFICIALS D'IDIOMES RUS (417) . LLICENCIATURA O GRAU DE FILOLOGIA ESLAVA .

. LLICENCIATURA O GRAU EN ESTUDIS ESLAUS. 

. LLICENCIATURA EN FILOSOFIA I LLETRES (FILOLOGIA ESLAVA).
 
. LLICENCIATURA  O  GRAU EN FILOLOGIA, TRADUCCIÓ I INTERPRETACIÓ O   
   LLENGÜES MODERNES I, A MÉS, EL NIVELL C2 DE RUS DE L'ESCOLA OFICIAL  
   D'IDIOMES,    UNIVERSITATS O ENTITATS RECONEGUDES (*) (**).

.LLICENCIATURA O GRAU EN QUALSEVOL TITULACIÓ DE L’ÀREA D’HUMANITATS
RECOLLIDA EN LA SECCIÓ IV DE L’ANNEX DEL REIAL DECRET 1954/1994, DE 30
DE  SETEMBRE  I,  A  MÉS,  EL  C2  DE  RUS  DE  L’ESCOLA  OFICIAL  D’IDIOMES,
UNIVERSITATS O ENTITATS RECONEGUDES (*) (**).

.LLICENCIATURA  DE  FILOLOGIA,  TRADUCCIÓ  I  INTERPRETACIÓ  O  LLENGÜES
MODERNES I SER NATURAL D’UN PAÍS ON EL RUS SIGA LA LLENGUA OFICIAL I
CURRICULAR DE L’ENSENYAMENT.

(*) ENTITATS RECONEGUDES:
- MINISTERI D’EDUCACIÓ I CIÈNCIA DE LA FEDERACIÓ DE RÚSSIA: TORFL 3 o 4 
(Test de rus com a llengua estrangera).
(**) En el certificat acreditatiu de les  ENTITATS RECONEGUDES ha de constar 
que s’han superat totes les parts de les que consta prova amb un mínim del 
60% cadascuna).

.TITULACIONS EQUIVALENTS DE TOTES LES ANTERIORS SEGONS REIAL DECRET
1954/1994, DE 30 DE SETEMBRE, SOBRE HOMOLOGACIÓ DE TÍTOLS ALS DEL
CATÁLEG  DE  TÍTOLS  UNIVERSITARIS  OFICIALS,  CREAT  PEL  REIAL  DECRET
1497/1987, DE 27 DE NOVEMBRE (BOE núm. 275, de 17/11/94).

 SÍ C1



COS/CUERPO ESPECIALITAT/ESPECIALIDAD TITULACIONS/TITULACIONES
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PROF. D'E.O.I. VALENCIÀ (418) . GRAU DE/EN/D’:     
- FILOLOGIA VALENCIANA.
- FILOLOGIA CATALANA.
- LLENGUA I LITERATURA CATALANES.
- ESTUDIS DE CATALÀ I ESPANYOL.
- ESTUDIS DE FRANCÉS I CATALÀ. 
- TRADUCCIÓ I INTERPRETACIÓ, EN QUÈ CONSTARÀ COM A LLENGUA B,  
   L’IDIOMA VALENCIÀ.
- TRADUCCIÓ I INTERPRETACIÓ, SEMPRE QUE ES PUGA ACREDITAR UN NIVELL
   C2 DE VALENCIÀ.  
- LINGÜÍSTICA, MENCIÓ EN LLENGUA CATALANA.
       
. LLICENCIATURA DE/EN:
-  FILOLOGIA VALENCIANA.
-  FILOLOGIA CATALANA.
-  FILOLOGIA, SECCIÓ FILOLOGIA CATALANA.
-  FILOLOGIA HISPÀNICA, SECCIÓ LINGÜÍSTICA VALENCIANA.
-  FILOSOFIA I LLETRES: DIVISIÓ FILOLOGIA: FILOLOGIA CATALANA.
- TRADUCCIÓ I INTERPRETACIÓ, EN QUÈ CONSTARÀ COM A LLENGUA 
   B, L’IDIOMA VALENCIÀ.
- TRADUCCIÓ I INTERPRETACIÓ, SEMPRE QUE ES PUGA ACREDITAR UN NIVELL 
   C2 DE VALENCIÀ.  
        
.LLICENCIATURA/GRAU EN FILOLOGIA I, A MÉS, EL NIVELL C2 DE VALENCIÀ 
CERTIFICAT PER L’ESCOLA OFICIAL D’IDIOMES O LA JUNTA QUALIFICADORA DE 
CONEIXEMENTS DE VALENCIÀ.

.LLICENCIATURA/GRAU EN PERIODISME O COMUNICACIÓ AUDIOVISUAL  I, A 
MÉS, EL NIVELL C2 DE VALENCIÀ CERTIFICAT PER L’ESCOLA OFICIAL D’IDIOMES 
O LA JUNTA QUALIFICADORA DE CONEIXEMENTS DE VALENCIÀ.

.TITULACIONS EQUIVALENTS DE TOTES LES ANTERIORS SEGONS REIAL DECRET
1954/1994, DE 30 DE SETEMBRE, SOBRE HOMOLOGACIÓ DE TÍTOLS ALS DEL
CATÁLEG  DE  TÍTOLS  UNIVERSITARIS  OFICIALS,  CREAT  PEL  REIAL  DECRET
1497/1987, DE 27 DE NOVEMBRE (BOE núm. 275, de 17/11/94).

 SÍ C1

PROF. D'EOI POLONÉS (420) .LLICENCIATURA O GRAU EN FILOLOGIA MÉS EL NIVELL C2  DE POLONÉS DE
L'ESCOLA  OFICIAL  D'IDIOMES,  UNIVERSITATS  O  EL  NIVELL  C2  DE  L'IPC
(INSTITUT POLONÉS DE CULTURA) .

.LLICENCIATURA O GRAU EN TRADUCCIÓ I INTERPRETACIÓ MÉS EL NIVELL C2

SÍ C1



COS/CUERPO ESPECIALITAT/ESPECIALIDAD TITULACIONS/TITULACIONES
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DE 
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DE POLONÉS DE L'ESCOLA OFICIAL D'IDIOMES, UNIVERSITATS  O EL NIVELL C2
DE L'IPC (iNSTITUT POLONÉS DE CULTURA).

.LLICENCIATURA O GRAU EN LLENGÜES MODERNES I, A MÉS, EL NIVELL C2   DE
POLONÉS DE L'ESCOLA OFICIAL D'IDIOMES, UNIVERSITATS O EL  NIVELL C2 DE
L'IPC (INSTITUT POLONÉS DE CULTURA).

.LLICENCIATURA O GRAU EN QUALSEVOL TITULACIÓ DE L’ÀREA D’HUMANITATS
RECOLLIDA EN LA SECCIÓ IV DE L’ANNEX DEL REIAL DECRET 1954/1994, DE 30
DE SETEMBRE  I, A MÉS, EL C2 DE POLONÉS DE L’ESCOLA OFICIAL D’IDIOMES,
UNIVERSITATS O ENTITATS RECONEGUDES (*) (**).

(*) ENTITATS RECONEGUDES:
-  Państwowa  Komisja  Poświadczania  Znajomości  Języka  Polskiego  jako
Obcego  (State Commission for the Certification of Proficiency in Polish as a
Foreign Language). 

(**) En el certificat acreditatiu de les  ENTITATS RECONEGUDES ha de constar
que s’han superat totes les parts de les que consta prova amb un mínim del 
60% cadascuna).

.LLICENCIATURA  O  GRAU  DE  FILOLOGIA,  TRADUCCIÓ  I  INTERPRETACIÓ  O
LLENGÜES MODERNES I SER NATURAL DE POLÒNIA.

PROF. D'E.O.I FINÉS (421) .LLICENCIATURA O GRAU EN FILOLOGIA I,  A MÉS, EL NIVELL C2  DE FINÉS DE
L'ESCOLA  OFICIAL  D'IDIOMES,  UNIVERSITATS  O  EL  IKY  6  (YLEINEN
KIELITUTKINTO 6).

.LLICENCIATURA O GRAU EN TRADUCCIÓ I INTERPRETACIÓ I, A MÉS, EL NIVELL
C2    DE  FINÉS  DE  L’ESCOLA  OFICIAL  D’IDIOMES,  UNIVERSITATS  O EL  IKY  6
(YLEINEN KIELITUTKINTO 6).

.LLICENCIATURA O GRAU EN LLENGÜES MODERNES I, A MÉS, EL NIVELL C2   DE
FINÉS  DE L'ESCOLA  OFICIAL D'IDIOMES,  UNIVERSITATS  O EL  IKY 6  (YLEINEN
KIELITUTKINTO 6).
.LLICENCIATURA O GRAU EN QUALSEVOL TITULACIÓ DE L’ÀREA D’HUMANITATS
RECOLLIDA EN LA SECCIÓ IV DE L’ANNEX DEL REIAL DECRET 1954/1994, DE 30
DE  SETEMBRE  I,  A  MÉS,  EL  C2  DE  FINÉS  DE  L’ESCOLA  OFICIAL  D’IDIOMES,
UNIVERSITATS O ENTITATS RECONEGUDES (*) (**).
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(*)ENTITATS RECONEGUDES:
- Jyväskylän yliopisto (University of Jyväskylä).

- Opetus- ja kulttuuri-ministeriö (Ministry of Education and Culture).

(**) En el certificat acreditatiu de les  ENTITATS RECONEGUDES ha de constar 
que s’han superat totes les parts de les que consta la prova amb un mínim del 
60% cadascuna).

-LLICENCIATURA/GRAU  DE  FILOLOGIA,  TRADUCCIÓ  I  INTERPRETACIÓ  O
LLENGÜES MODERNES I SER NATURAL DE FINLÀNDIA.


